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0 .  W .  M A S I I G U L  

Valve-Liivi Kingisepp 

19. sajandi esimese veerandi silmapaistva keelemehe 

Otto Wilhelm Masingu sõnavara pakkus 

uut ja tähelepanuväärset oma kaasaegsetele ja on olnud ees­

ti keele sõnavara uurijatele huvipakkuv tänapäevani. Eesti 

nõudlikuma populaarteadusliku kirjanduse rajajana seadis ta 

eesmärgiks talupojas huvi äratada välismaailma ja looduse 

vastu, talle uusi teadmisi anda. Ühtlasi sai Masing teera­

jajaks eesti loodusteadusala sõnavara kujunemisel. 

Käesolevaga tutvustatakse lugejat selle osaga Masingu 

poolt kasutatud loodusteadusala sõnavarast, mis 19. sajandi 

esimese veerandi trükisõnas oli uudne ja mille eailimine 

tänapäeva keeles viitab selle tarvitaja heale rahvakeeleturxt-

misele ja keeleandele. Vaatluse alla on võetud kõigepealt 

need Masingu kirjatöödes leiduvad sõnad, mis ei esine Hupe­

li sõnaraamatu II trükis (1818) ega selle täienduseks "Bei­

trages" avaldatud sSnavarakogudes. Niisuguseid sõnu Masingu 

kirjatöödest registreeriti juba tema eluajal ja avaldati Õi­

ge hulgaliselt "Beiträge" eri vihikuis. Nii näiteks on ai­

nult "PUhhapäwa Wahhe-luggemisteot" välja kirjutatud ligi 700 

sõna. Et vaatlusalust sõnamaterjali mitte liiga suureks aja­

da, on valiku kriteeriumi piiratud. Kõrvale on jäetud nii­

sugused liitsõnad, mille kumbki komponent on säilitanud oma 

põhitähenduse ega ole oskussõna funktsioonis, nagu näiteks 

karupoeg, kanepiseeme, kapsataim. varbaküüa jt. Niisiis on 

vaatluse alla võetud uued lihtsõnad, tuletised, oskussõna 

funktsioonis liitsõnad ja sõnaühendid ning ka mõned Hupeli 

sõnaraamatuga ühised, kuid tänapäeva kirjakeeles vähem tun­

tud murdesõnad, mis iseloomustavad Masingu sõnavara murde­

list külge. 

Loodusteadusala sõnavara on sedeldatud järgmistest 
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0. w. Masingu väljaannetest: "Ehstnische Originalblätter fUr 

Deutsche" (1816), "ABD ehk Luggemise-Ramat Lastele" (1795), 

"Pühhapäwa Wahhe-luggemissed" (1818), "Täielinne ABD-Ramat, 

kust mäkele luggemist õiete Õppida" (1823) ja "Marahwa Näd-

dala-Lehhe" kõik neli aastakäiku (1821-1823, 1825). Kasuta­

da on olnud ka A. Kase käsikirjaline sõnakogu Masingu sõna­

varast . 

Väljavalitud sSnad on rühmitatud teadusalade kaupa, kus­

juures teadusalast saame rääkida vaid tingimisi, sest loo­

dusteaduste klassifikatsioon 150 aastat tagasi oli Õige al­

geline . Vaatluse alla ei tule arvutamisega ning inimese ke­

haehituse ja elutalitlusega seotud sõnad, mis väärivad 

omaette artiklit. Pärast temaatilist ülevaadet järgneb kee­

leline analüüs. Sõnade saksakeelne vaate esitatakse sõna jä­

rel siis, kui seda on Maeing iee tekstis kasutanud. Sellise 

märkuse olemasolu viitab antud sõna uudsusele, tundmatusele 

omaaegses eesti kirjakeeles. 

Täh^eadueevaldkondakui^ivad^BÕnad on Rootsi odda e. 

warras 'Orioni tähtkuju'; aõnnisilm. walge kabbo, Jdda kabbo 

e. idda tule kabbo kõik tahenduses 'sõnni tahtkuju'. üksikute 

tähtede nimetused, nagu põhja nael e. põhjatäht "Polarstern'. 

Tähtkuju asemel kasutab Masing väljendit tähhe trop. Taeva­

laotuse all nähtavaid tähtkujusid jaotab ta kahte "seltsi": 

"planetiks. ee on: neid ööldakse käiwad tähhed ollewad" (ЖН 

22, 77) ja seiswad tähhed. seega 'kinnistähed'. 

Meteoori nimetuseks on Masingul tulekiwwl 'tuulekivi', 

tullepal. komeeti tähi stab sabbaga =» sawwaga täht. "Se, mis 

meie kui suurt tulle palli Õhtuti, ehk ka öe ajal ni sagge-

daste kõrge taewa al tule käes näme lendwad, ja sedda pis-

sohännaks nimmetame, on sured, märatumad, ja tullieed kiw-

wid, mis sure ruttoga lendwad" (mn 21, 14). "Kui nisuggune 

tulekiwwi üllewel lõhkeb, siis tullewad ikka, mis sured, 

lõhked on, tullised Ja kumad mahha, ja mis kiwwi prüggi on" 

(mn 21, 15). 

Taevalaotuse uurija on taewakatsja. taewatundja. täh-

hetundja. tähtkatsja mees. Koht, kus taevavägede liikumist 

ja tegevust Jälgitakse, on tähtkatsja hone, ka tähtkatsja 

torn. NÕu ehk riista, mille abil taevakatsuja laotust vaat­

leb, nimetab Maeing tähtkatBja-kiikriks Ja pitksllmaks "Fern­

rohr'. Ka sõna rakett on talle tuttav: "ilmus kõrraga Uks 
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suur tulle pal põhjatähhe liggidal, mis ellendadee eure rut-

toga, kui Uks nool, ehk kui Uks rakket, 8hto pole lendle, 

ja kumawad wiru ennese t&hha jättis" (MS 22, 81). 

Mtotea^a-^by|ee1^6navarast nimetagem järgmisi: leit-

eew inawöe 1troopikavöönd'; majaggu 'maailmajagu'; ma wöe 

'ekvaator'; pohl at lp ' põhjanaba'; päwapöör ' päevapööri j осш\ 

Looduslike pinnavormide nimetused sare selts e. aareatik 

'Inselgruppen, Archipel'; manlnna 'poolsaar'; liwa ninna e. 

llwa rind; laid 'leetseljak, liivamadalik'; merre kael e. 

merrekitsus 'Meerbusen'; karri 'Rief', millele Maeing an­

nab järgmise seletuse: "Karrid on eesuggused maddalad merre 

kÕhhad ehk weemaddalueeed, kus p8hhi ai rahkane, kiwwine, pee­

ne ehk kai j one" (BOB, 35) • .iäemerrl: jSema ' jSglkond'; ke-

wawee hallikas e. Geiser: ka so.lawee hallikas; 1 iwamnrri 
'k3rb'; maa korsten 'vulkaan'; tullemäggl e. tullepurskav 

mäggl; lawa. millele on antud seletus: "Sedda kiwwi >mis 

tulle purskawad mäed ... süllalt wäljakedawad, nimmetakse 

Lawaks" (PVL, 40). kooldo.iSggi 1 umbekasvanud jõeosa'; mud-

da.lärw; weelauk 'väike veekogu rabas, laugas'; rabbastlk 

'rabaala'; padrlkmaa 'rieustunud metsaga kaetud ala'; ra-

dikmaa 'savine, kuiv ja kõva maa'. Ilmakaare nimetusena esi­

neb Masingul tulenurk 'Windstriche', ta kasutab s5nu kompas 

ja magnet. 

Loodusnähtuste nimetused: killutaw, p5lletaw. sullataw 

wälk 'välgu eri omadused'; taewa wehtiemised e. wlrmaliaed. 

mis mõnes tekstis on nimetatud ka wirwendamised; walwenda-

mine 'helendus, sätendus, sära, virmaliste valgus, elect-

risches Leuchten', mis p8hjamaal niipalju valgust annab, et 

inimesed sellitawad, в. o. näevad oma toimetusi teha. Kiw­

wi rahhe. kiwwisaddu; liwatuisk; rahhera.iu 'Hagelschlag'; tae-

watulluke. taewa wäggi 'äike'; wessipask e. weepüks. Pala­

vat ja kuiva kõrbetuult nimetab Masing Samieliks. Lumelavii­

ni tähenduses esinevad lumme-laskmed 'Roll-Lavinen' ja lum-

meweermed ' Sturz-Lavinen'; iggavene lunrnii 'igilumi'. Loo­

dusnähtusi mSStvaiat vahendeist leiduvad Masingu töödes il-

ma-klaaid 'Baromeeter', auursilm 'luup' ja termoroeter e. so-

.ianäita.ia. 

Maavarade ja muude loodusvarade nimetustest märkigem 

järgmisi: "Bernstein on uks kollane, wägga selge ja kSwwa 
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merre walk" (MS 22, 86); klwwisool 'kivim, mineraal'; kiw-

wigügsi e. BÜggikiwwi 'Steinkohlen'; maawaik. mäewaik. nahv»-

ta; merre liinina 'meremuda'; pruunsüssi 'Braunkohlen'; rähk e. 

kruus; raudkal.jo 'graniit'; siggltaw 'Mergel'. Maavarad on 

Masingul maaat kaewatawad as j ad. mineraalid maas sündi wad as­

jad. Kulla, hSbeda, vase, raua ja tina ühendab ta ühe nime­

tuse metal alla. Maavarade kaevandaja mägedes kannab nime mäe­

mees 'Bergleute'. 

Rahvaste nimedest leiduvad Arabia. Armenia. Wönlkia 'fd-

niikia', Hotentoti rahwas. Inglismees 'inglane', Itali. Ja-

kuti, Kalmukl 'kalm5ki', Kahwri rahwas. "Asia-maal on üke 

kaunis suur ja perrekae rahwas, mis ennaet Kirjlaiks ehk Kir-

jlsi rahwaks nimetab" (MN 25, 150). "Kuramaal ellab se rah­

was, kedda kül Kura rahwaks nimmetakse, agga kee muud ep ol­

le, kui Lätti rahwas" (MN 23, 28). Oma nädalalehes mainib Ma­

sing eaimeaena mitmeid aoome-ugri rahvaid, nagu Karela rah­

was e. kareltaid, karjalised 'karjalased', Olontsi rahwas. 

Ostiago, Permi. Tseremisi. Woguli rahwas. Juttu on laplaea-

test e. lappo rahwast. Moldawi. Mongoli, murjani. Litwanl 

'leedu', Tshuvaasi, Tunguai Jt. rahvastest. Rohkesti on ka 

kohanimesid, mida käesolevas pole jälgitud. 

"Piihhapäwa Wahhe-luggemistest" leiame huvitavaid kallis­

kivide nimetusi, paralleelselt rahvusvaheliste nimetustega 

vanu, piibliski kasutatud heebreakeelseid sünonüüme. nagu Alam 

e. Ametist 'ametüst'; Sebo e. Aggat 'ahhaat'; Lesem e. Hiat-

aint 'hüatsint'; Jasp e. Jaspis; Odem e. Karniol 'karneool'; 

Nowek e. Rubbln 'rubiin'; Soam e. Onika 'oonüks'; Parek e. 

Smaraht 'amaragd'; Pit e. Topas 'topaaa'; Sawir e. Sahwir 

'safiir'; Tarsis e. Türkis 'türkiis'; Temant. kusjuures Ma­

sing liaab ka seletuse: "Temanti emmaks hütakse se koor, mis 

selle kiwwi ümber"(PVL,55).Siinsesse loetelusse võib lisada 

veel kristalli ja asbesti e. kiwwikanga. 

Üldse on Masingu populaarteaduslikes väljaannetes geo­

graafia sSnavara ulatuslik ja mitmekülgne, oma aja kirjakeelt 

oluliselt rikaetav. See kinnitab J. Peegli mStet varasema eee-

ti ajakirjanduse suurest mSjuet lugeja geograafia-alaste tead­

miste avardamisel.^ 

1 J. Peegel. Varasema eeeti ajakirjanduse oaast lugeja 
geograafilTsenõrisondi avardamisel. - IV eesti raamatuteadu­
se konverentsi ettekannete teesid, Tartu 1969-
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Kaemlliajg_jfegMM±-JA_alngtg nimetustest võiks tuua 

näiteks Arabia glimmt 'kummiaraabik'; Inglis Wltrll e. Ing­

lis kübbaramuet 'rauavitrioi'; kiindrua e. sapamust 'teat, 

must värv'; gips: lambi elli 'petrooleum'; moskobad e. 

lliw-suhkur e. euhkru-lilw 'toorsuhkur'; maar.ia.lSe-wesei; 

magnesia; o-kolong e. ungrlBwasser 'odekolonn, lõhnavesi'; 

potas 'kaaliumkarbonaat'; salmlak-pirltus 'viinapiiritus?'; 

sllmakiwwl 'vasevitriol'; tulli aur 'põlev gaas'; tökkat 

'kasetõrv'; wihhamuld 'mÕrumuld, Bittererde'. Mitme aine 

ühend on Masingul seggadus 'segu'. 

Loongd^JatafrnegenimetUBed. Arvatakse, et Masingu 

esitatud loomariigi klassifikatsioon lähtub Linnžst.^ Loo­

mi liigitab ta eeltameese rühma: "1. Immetawad (Säugt hi ere); 

2. Linnud; 3. Kallad; 4. Kahhepaikeed (Amphibien); 5. Mas-

sakat (Inseckten); 6. Romajad (Gewürme); 7. Mäggara selsi-

lised (Mikroskopthiere)" (MN 23, 267). Lähtugem meiegi elus­

loodusega seotud sõnade vaatlemisel samast jaotusest. 

Loomade ja nende kehaosade nimetustest mainigem soja 

ma ellajald. s. o. lõunamaa loomi, nende seas ahwi. Masing 

selgitab ahvide liike üksikasjaliselt: "Se mis keigesu-

remad suggu, on Uranutan: temmal on parraja mehhe pitkus; 

teine suggu, mis eest essimeesest nattikes maddalam, on 

Pongo: siis tulleb Pavian, mis hea poisikese kõrgune: wi-

maks need wähhemad, mis Määrkassiks kutsutakse. Kelk need 

nimmetud seltsid koggutakse Uhhe nimme alla, ja öldakse neid 

Ahwid ollewad" (PVL, 133). Ihneumon 'vaaraorott'; pardel 

'panter, leopard'; sarwtald 'elevandi pake jalatald'. 

"Põhja ma ellajad on walge põhja e. .1ae karru, mis üks 

hirmus ja suur kiskjas on" (MN 23» 171); põhi a põdder 'Renn-

thier', kee on meie maal "talwel kül priske, euwwel agga 

kidduw ja ärragi lõpnud" (PVL,11). Tema säärel on wibbolu 

'pindluu'j millest laplased õmbluenõelu valmistavat; sawwer-

mu 'saarmas'; argal e. kaljoklte. On juttu uppujaid pääst­

vast Putlandi koerast 'njuufaundlandi koeratSust', puudllst. 

rakikesest 'mingist väiksemast koerast'. 

Koduloomadest on Masingul sageli kõne all mitmesugused 

lambatÕud: kirjisl. merino, põhjama e. ma-lammas, raewasab-

2 
J. ̂ eegel. Eesti ajakirjanduse algus, Tallinn 1966, 

lk. 47. 
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ba. я«уУяяшя ja Spanja ma 1ашшаа. Jutustatakse nuum- ja tap-

pllojuatest. kelleks on вегкаая sirkas » sirges •taerkeeai, 

ukraina härg', touraa ' vela, lojne*. Hobusekari on tabbun 

•tabuun'. 

Llimun^iieeid ja nende elutegevusega ühendusee olevaid 

sõnu jäi vähe sõelale. Nimetada võib järgmisi: kakkerdaja 

'kaur'; metskanna: tikkas 'tikk, suur kirjurähn', kelle kee­

le otsas on "pissikene terraw kisk ehk »astus 'Wiederhaa-

ken'". 

Kahepaiksed ,1a rooma.lad saavad Masingult seletuse: "kah-

hepaiksed (Amphibien) need on need, mis kuiva maa peäl, ning 

ka wee asset peavad ja ellawad" (MH 23« 367)• "Boa on kõige-

eurem mao suggu maa peäl" (MN 25, 279) . "Ta lasseb kola 'Ila' 

suust omma sagi peäle, teeb tedda sellega umblibbedaks, ja 

siis nelab sedda kÕrraga mahha" (PVL, 133). "Se hirmus loom, 

kedda Krokodilliks kutsutakse, on Uks suur sissallk. mis kah-

heksa sülda pitk on, ja Egiptuse, Ahwrika ja India-ma jSgge-

des asset peab" (PVL, 104). Nõmmik 'mingi rästik', 'die 

Peuerschlange'. Leidub ka seletus "Nõmmik, on meie ma maddu-

de kõige wihhasem suggu, ja paljo wihhasem kui waskmaddu 'die 

Blindschleiche'" (ms 23, 360). 

Kalauimedest märkigem haid, kee haarab oma saagi aulis­

te 'hammastiku' vahele; har.iuse-kalla 'ärn'; killoräime. mÕe-

ga-kalla e. mÕega-meeat 'mõõkkala', 'Schwertfisch'; mereelu-

kat hüdrat. Kalanimede kasutamisel näib Masing oluliselt toe­

tuvat Hupeli sõnaraamatu andmetele, 22-at Masingul regist­

reeritud kalauimest on 18 Hupelil olemas. 

PjUukat^joehdekehaosa^^^^^el^te^^alamate^Hikide 

esindajatest pakuvad huvi järgmised: ,1Õe- e. merre mussel, 

perlnussel "Perlid ... ep olle mitte innimesse tehtud, waid 

ke.swawad ja sünni wad issieuggu konnakarpides. mis PerlmusljOts 

nimmetakse. Need sinnatsed on jÕe- ehk merre muslid" (PVL, 

60). Skorpion; termilt e. walge slppelgaa; Ьлптг!imm kilid 

Agabi. Jelekl ja Selawl lind; liblika tang 'liblikamuna'; 

mardiane 'mardikas'; putk 'iminapp, imltoru'; roisk 'vagel, 

ussike'; aldlkedra.1a. sldiliblikas. sidius; tagguja e. sei-

na-tõuk; tuppet loma * nukkuma', 'verpuppen'; uiшита 'uimaseks 
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jääma, talveunne jääma'; fcouga-ttra 'tõugu nukk'. KSik putu­

kad koondab Masing massakate nime alla ja iseloomustab neid 

selliselt: "mis kui wähhemad ellajad, Jummalaet Ilgetega efa-

hitud; olgu neil siwad, jallad, sarwed (Fühlhörner), nokkad 

(Rüssel), putked (Säugrüssel), nõelad (Stachel), ehk muud 

seddasarnaet õlleks antud" (MH 23, 371). 

Leiame ka elusorganismidega seotud üldisemaid mõisteid, 

nagu peaüddi 'peaaju'; meie e. tundmise pael 'närv'; kont-

mees e. kuivik 'skelett'. Loodusteadlerne on Masingul lodud 

asjade tundja.Masingu kirjatöödes esinev elusloodusega seo­

tud sõnavara sisaldab hulgaliselt selliseid sõnu ja sõna­

ühendeid, mida varasemas kirjakeeles pole kasutatud. 

T^aeri^^^ pakuvad huvi mitmesuguste lõunamaiste puu­

de ja nende viljade nimetused: ananassi-JJU; appelsln: Are-

ka-pu 'areekapalm'; Tat li palm 'datlipalm'; kannel 1-pu 'ka­

neelipuu'; kastani pu; коков-palm, kokospähkel; platani-pu: 

Kohwl-pu; Leiwapu. mille kohta Masing lisab: "Õiguse polest 

on temma selle nimme eanud, mis innimessed temmale andnud, 

sest et selged leiba kaewatab. Tema kannab sured pumbud.mis 

suremad kui meie parrajad melonid, ja wähhemad kui auremad 

kürbissed" (PVL, 83) J mandlipu: Mori pu 'mooruepuu'; Sago. 

sagopaim; Siddronlpu; Tee pu. Kodumaistest taimedest hundi-

oa.1o ja siit hundipa.iо pÕeastik.Muudaat taimedest põddrasam-

ael e. põdra rohhl; kress, mis kaevab koos pSdrasamblikuga; 

siggur; tutter 'tuder'. Taimeriigi valdkonnast esinevad veel 

sSnad istandus, istutus 'istik'; pahk 'mõhn, kühm puul':tam­

me- lehhe pahk 'Galläpfel'; raostik; wesslwõssu; wBsustik 'võ-

sastik', roostik. 

Aedviljade nimetustest mainigem ellinaerist 'Rübaaam1, 

lantut 'kaalikat', pumpu. pumbut 'kõrvitsat'; ilupuudest lei­

dub seren 'sirel', millest saab kasvatada ellawad aeda e. 

sihhlseina 'hekki'. Lilledest närtsis ja sattuma, mis on Ma­

singu seletust mööda nartsissi taoline taim. On kuivik, kul-

vak 'kuivanud puu, hagu, raag'-; suhkru-ossi e. auhkru-pllli-

roog: pllllro kelmenahk 'Innere Haut des Schilfes'. 

Kirjas Eosenplänterile 26. märtsist 1822^ kurdab Masing 

selle üle, et taimede nimesid on maakeeles väga palju ja eri 

3 0. W. Masing J. H. Rosenplänterile 26. III 1822. KM 
КО, reg. 19507377^ 
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maakohtades nimetatakse samu taimi erinevalt. Ühtlasi tun­

nistab ta, et on botaanikas nõrk. Sellest siis ka suhte­

liselt tagasihoidlik taimenimede hulk. 

Ühtekokku on loodusteaduste valdkonda kuuluvaid uusi 

sõnu ja sõnaühendeid 300 piires. Missuguse päritoluga need 

on, kuivõrd on Masing ise oskussõnu loonud? Neile küsimus­

tele püütakse järgnevalt valgust heita. Arvestada tuleb aga 

seda, et hinnangud Masingu osale meie sõnavara rikastamisel 

ei saa olla lõplikud, sest Masingu-eelse kirjanduse kogu 

sõnavara pole registreeritud. 

Kaaluks osa moodustavad neist võõr^pär^oluga^sõnad, 

mis erinevad nii laenu suuna kui ka vanuse poolest. 19. sa­

jandi alguse eesti kirjakeeles puudusid paljude mõistete 

märkimiseks oma sõnad ja Masing oli Õige agar võõrsõnade ka­

sutaja. Teoses "Ehstnische Originalblätter für Deutsche"lk. 

39 kirjutab ta: "Ei sest olle wigga, et keel keelt aitab; 

wait enneminne sedda monnest kohhast heaks tulleb kita,sest 

sennest kassu Uhhele ja töisele pole langeb". Niisuguseks 

maakeele aitajaks oli Masingu kasutuses, kes valdas mitmeid 

keeli, kõigepealt saksa keel. Saksa keele eeskujul võtab ta 

meie kirjakeeles tarvitusele hulgaliselt rahvusvaheliselt 

tuntud võõrsõnu, nagu ananassipuu. asbest, argali. bernsteiru 

boa, hai, kastan, kips, kompass, kookospalm, kristall, kress, 

krokodill, laava, magnet, magneesia. metall, moskobaad. naf­

ta. nartsiss, orangutan, paavian. planeet, plataanlpuu. po-

tas. puudel, rakett, saagopalm. skorpion, termilt, termomee­

ter. Enamiku neist on Wiedemann võtnud võõrsõnana märgista-

tult oma eeeti-saksa sõnaraamatusse (1893)• 

Loodusteadusele sõnade hulgas on Masingul niisuguseid 

saksa päritoluga sõnu, mis pole kirjakeelde püsima jäänud, 

nagu näiteks krüünspann 'vaserooste', mussel, pardel, sei-

dewaeser, ungriswaseer jt. 

Masing kasutab võõrsõnu areekapuu. hüdra, lhneunon. me­

riino.n.1 uufaundlandi koer, odekolonn küll mõnevõrra teist­

suguse häälikulise kujuga, kuid sõnad ise püsivad kirjakee­

les tänapäevani. Wiedemann! sõnaraamatust need puuduvad. 

Vääriskivide rahvusvaheliselt tuntud nimetuste kõrval 

kasutab Masing heebreakeelse algupäraga sünonüüme: Alam. Se-

bo. Jasp. Legem, Odem. Howek. Soam. Parek. Pit, Tarsia jt. 

Sama päritoluga on hommikumaa kiilid Agadi. Jeleki, Selawl 

76 



lind. Heebreakeelsete sõnade päritolu meie keeles on selgi­

tanud P. Ariste*. 

VSÕra päritoluga sõnade hulgas on laene ka vene kee­

lest, eeskätt rahvaste nimed kalmuki. karela. kareltsid. 

kir.lisl. lltwani. moldaul, mongoli jt. Lisaks mõned eesti 

murre te ski tuntud vene laensõnad serkas » slrkas =» sirgas. 

seren 'sirel', tabun. 

Teiseks kasutab Masing mtgdesõnu. Kuigi ta oli seisu­

kohal, et väärikast kirjakeelest tuleb eraldada need koha­

likud erinevused, mida mõistetakse ainult seal, kust nad pä­

rit on, leiame tema töödest kitsalt ühe murdepiirkonna sõ-

nu, eelkõige ida- ja kirde-eesti rannikumurdele omaseid. 

Masingu eesti keele oskus tuginebki neis piirkonnls kõnel-

davaile murrakuile, sest sünnikodu oli tal Lohusuus Torma 

murraku alal ja ligi 20 aastat töötas ta pastorina Lüganuse 

ja Viru-Nigula kihelkonnas. Võrdlemine ENSV TA Keele ja Kir­

janduse Instituudi murdekartoteegi andmetega lubab sellis­

teks pidada järgmisi: lantu 'kaalikas', kasutusel Viru-Ni-

gula ja Vaivara murrakus; nõmmiк 'teat. rästik' esineb sel­

les tähenduses ainult Torma murraku alal; pump, pumbu 'kõr­

vits' kasutusel Torma ja Vaivara murrakus, mujal Lääne- ja 

PÕhja-Eestis tähenduses 'tomp, tükk lõngal', 'ümmargusedmar­

jad, kartuli nupud', savermu 'saarmas', mujal Eestis teised 

häälikulised kujud, nagu saanu, soarm. suarm jt.; selltama 

'nägema' esineb selles tähenduses VNg, Lüg, J3h, Vai, Trm 

murrakus^ mujal teises tähenduses, nagu ' selili olema, pi­

kutama^ 'seletama, selgeks tegema'; 1 oskama, mõistma'; ti­

kas 'tikk, suur kirjurähn' tarvltusnäiteid on VNg, J5h, Lüg, 

Iie, Trm murrakust. 

Maakeele põhjalikumaks tundmaõppimiseks võttis Masing 

ette uurimisretki kaugemalegi kodukihelkonnast. Nagu ta 

1816. а Л J. H. Rosenplänterile kirjutab, on ta käinud Jär­

va-, Harju-, Lääne-, Viljandi- ja Tartumaal rahvakeelt kuu­

lamas ja uurimas, et maakeele põhja, в. o. põhjaeesti mur­

rete põhilisi ühisjooni tundma Õppida. Vaadeldud loodustea-

———— 

P. Ariste, Hebräische Wörter im Estnischen. - Bei­
träge zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und Literaturfor­
schung (Steinitz - Festschrift). Berlin 1965, S'. 31-38. 

5 0. W. Masing J. H. Rosenplänterile 24. VIII 1816. KM 
КО, reg. 1950/37. 
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dussÕnavara hulgas on rohkesti rahvakeelest pärit sõnu, põh­

jaeesti murdekeelele omaseid. Näiteks kabu 'kohihärg, lo­

jus' ; kari 'kaljurahu, kivine madalik meres', kool 'ila', 

kuivik, kulvak 'kuivanud puu, hagu, raag', laid 'liivamada-

lik meres', aaaaakas. mardlane 'putukas', pahk 'kühm, muhk 

puul', tutter 'teat, rohttaim', rahk 'kruus, kiviprügi'. 

Osa sõnu kasutab Masing sellises tähenduses, millele 

murretee võrdlusmaterjali ei leidu. Näiteks tang 'muna' 

tihendis liblika tang, tangu heitma. Kirjas J. H. Rosenplän­

terile 7. aprillist 1818 jutustab ta, et on seda kuulnud 

Kunda mõisa pargis töötavalt aednikupoisilt. putk sõna ka­

sutamisel tähenduses 'imlnapp, 1*1toru' puudub rahvakeelne 

taust. 

Rahvakeelsed on mitmesugused sõnaühendid ja liitsõnad, 

nagu sõnnisilm, silaaklwwi. harjuae-kalla. tuppet loma.tõu­

ga tup. hundjpa.1 o. weaalwÕesu. tullemäggj. lambi elli. ra-

dlkmaa jt. 

Kolmanda osa vaadeldud loodusteadusala sõnavarast moo­

dustavad sõnad, milles suuremal või vähemal määral on tunda 

Masingu oma^omtoigut. Ulatuslikum loodusteaduse mõistete 

sissetung ja vastava sõnavara loomine toimub küll hiljem, 

19. sajandi teisel poolel ja käesoleva sajandi algul, kuid 

mitmesugustest loodusnähtustest ja võõrastest maadest kir­

jutamine nõudis Masingult omapoolset täiendust kirjakeele 

väljandusTÕimaluatele.Selleks kasutas ta kirjeldavaid lilt-

sõnu.nagu tijnriLkggggs 'asbest*; llma-klaeld 'baromeeter', 

maawöe 'ekvaator*; liwameri 'kõrb*; maakorsten 'vulkaan'; 

maawaik .mäewaik 'nafta*; merreliaana * meremuda*; weasipask;. 

weepükSjsanrtaldsBlhhlsein 'hekk' ;wibboluu 'pindluu' jt.MÕ-

nikord on need tõlkelaenud aaksa keelest. Tavaliselt märgib 

ta siis juurde saksakeelse vaste. Teoses "Ehstnische Origi­

nalblätter für Deutsche" lk. 47 selgitab ta ise, kuidas ta 

on loonud sõna walmo põld keeles varem olemasolevate waimo 

wllli. walmo warra ja saksa keele Geistes Poid analoogial. 

Saksa keele eeskujul loodud tÕBce^ienudest võib nimetada 

kiwwlaüsal e. sflsalkiwwl. vrd. eks. die Steinkohlen; mÕega-

-kalla 'mõõkkala' vrd. eks. der Schwertfisch; mäemees 'maa­

varade kaevandaja mägedes' vrd. sks. der Bergmann; ваге selts 

vrd.sks.die Inselgruppe;vrd.sks.die Bittererde 3t'. 

Tihti vajab ta ühe mõiste tähistusena mitut erinevat väl-
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jenduevõimaluet, näiteka tulekiwwl. tulleoal 'meteoor'; tae-

wakatsja, taewatundja. tahhetund.la. tähtkats.ja шее в ' ast­

ronoom' ; 111wsuhkur. suhkru-liiw 'tooreuhkur'; pShjakarru. 

jäekarru; ellaw aed. Bihhlsein 'hekk'; p8drarohhi. p8dra-

вддше! jt. 

On mSisteid, mille väljendamieeke ei leia Masing pare­

mat võimalust kui sisu seletamiet mitme s8na ühendi abil. 

Näiteks maasaündiwad ae.iad 'mineraalid*, maast kaewatawad 

asjad 'maavarad', lodud asjade tundja 'loodusteadlane' jt. 

Viimasena v6ib nimetada tuletualiidete^gbn loodud a6-

nu. Kasutatud on stik-liidet: pSSsastlk. rabastik. raostlk. 

rooatik. saarestik, vSsugtik; us-lildet; latutus 1 istuta­

miseks võetud oks, istik', segadus 'segu', ik-lildet: kui­

vik 'skelett*. 

0. W. Masing pidas eesti talupoega, maarahvast arukaks 

ja arenen!sv5leeliseks, kelle vaim oli kahjuks ebausu ja ru­

maluse kammitsais. Talurahvale kirjutatud õpetlik—rahvaval­

gustusliku lugemisvaraga avardas ta maarahva mõttemaailma, an­

dis inimestele teadmisi ja rikastas murdesõnade, rahvakeel­

sete väljendite, rahvusvaheliste sõnade, tõlkelaenude ja uu­

te tuletistega senise eesti kirjakeele väljendusvõimalusi, 

valmistades pinda eesti rahvuskeele kujunemisele. 

KasutatudMaihendld: 

MN = Marahwa Näddala-Leht, kusjuures esimene arv lühendi 

järel märgib aastakäigu kaht viimast numbrit ja teine 

arv lehekülge 

FTL = Pühhapäwa Wahhe-luggemlssed 

BOB = Ehstnische Originalblätter für Deutsche 
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ЕСТЕСТВЕННОНАУЧНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

В ТРУДАХ О .В. МАЗИНГА 

Вадве-Дийви Кингисепп 

Р е з ю м е  

Просветительные издания для крестьян, написанные О.В.Ма-

зийгом, положили начало эстонской научнопопулярной литерату­

ре. Одновременно Мазинг является одним из создателей эстон­

ской естественнонаучной терминологии. В настоящей статье 

рассматривается использование естественнонаучных терминов в 

его работах "Estnische Originalblatter für Deutsche" (1816), 
"PÜhhapawa Wahhe-luggemissed" (1818), "Taiellnne ABD-Bamat" 
(1823), "Marahwa Haddala-Leht" (1821-1823, 1825). Вся терми­
нология группируется по областям науки. Для обозначения по­

нятий астрономии, географии, химии, зоологии, ботаники Ма­

зинг использовал интернациональные слова (asbest, boa, kips, 

kompass, kristall, laava, magnet, metall, nafta, nartsiss, 

orangutan, paavian, planeet, potas, rakett,skorpion), заимс­

твования из немецкого и русского языков (krüünspann, mueeel, 

pardel, seidevasser; sirkas* serkas, tabun, puusta), ДИВ-

лектизмы из восточного и восточно-прибрежного говоров (lan­

tu, tikas, napik, pump), иногда придавая им другое значение. 

Нередко Мазинг сам создавал слитные слова и кальки (kivikan-

gaa, maavõõ, liivameri, maakorsten, sihisein; kivisüsi, vi-

hamuld,mäemees). Тем самым Мазинг обогащал словарный состав 

эстонского литературного языка в первой четверти XIX века. 
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